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НЕПОЛНЫЕ БЕЛОРУССКО-ПОЛЬСКИЕ
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ

(на материале общих заимствований)

Важной задачей сравнительно-типологического изучения славянских 
языков является описание разных типов межъязыковых фразеологиче­
ских соответствий. Фразеологическая система любого славянского языка 
содержит как  общие (для большей части или некоторых славянских 
языков), так  и различные элементы. Первое обусловлено единым источ­
ником происхождения и сходными тенденциями последующего функцио­
нирования близкородственных языков; второе является показателем 
самостоятельности (автономности) языка и отраж ает своеобразие его 
исторического развития. В зависимости от целого ряда причин (и, в пер­
вую очередь, от характера и продолжительности языковых контактов) 
между устойчивыми сочетаниями двух языков устанавливается в к а ж ­
дом отдельном случае особое соотношение тождественных, близких 
и несходных фразеологизмов. В этом плане немалый интерес представ­
ляет, в частности, вопрос о специфике белорусско-польских фразеологи­
ческих соответствий /  несоответствий. С одной стороны, белорусский 
и польский представляют разные группы славянских языков (восточную 
и западную), но, с другой,— это языки соседствующих народов, кон­
такты между которыми становятся активными уж е с конца XVI века.

Предмет изучения в данной статье составляет одна группа ФЕ — не­
полные (частичные) белорусско-польские фразеологические соответствия 
(иначе: неполные (частичные) эквиваленты) *. С точки зрения проис­
хождения неполные эквиваленты, как  показывает анализ материала, 
достаточно разнородны. Среди них есть общеславянские фразеологизмы 
(например: з ’есщ пуд awii з юм — z jesc  z k im  beczkg soli; закрануць за  
жывое — do tk n ^c  do zy w e g o ) ,  сочетания, отмеченные на восточнославян­
ском и польском ареале (ср.: абрасщ мохам — m chem  p o ro sn ^ c ) ;  заим ­
ствования из одного язы ка в другом (как: бел. на поуную губу из 
польск. па calq. ggbg или польск. wyrwal sig j a k  filip z konop i — выскачыу 
як  п ш п  з канапель и др .) .  Значительное количество неполных эквива­
лентов мы обнаружили такж е среди общих фразеологических заимство­
ваний (калек и полукалек) из западноевропейских языков (рассматри­
ваемых как  языки-источники или языки-посредники). Остановимся на 
данной группе сочетаний подробнее. Фразеологическая эквивалентность 
(равно, как  и лексическая) 2 проявляется, как  известно, либо в одном 
плане (выражения, содерж ания),  либо в том и другом одновременно и, 
таким образом, типы расхождений в исследуемой группе фразеологиз­
мов очень разнообразны. При анализе общих заимствований прежде 
всего бросается в глаза  внешняя оболочка фразеологизмов, т. е. способ 
языкового воплощения иноязычной единицы. Под этим углом зрения 
можно выделить тождественные полностью, тождественные частично 
и только близкие белорусско-польские эквиваленты. К ак  свидетель-
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«ствуют примеры, полное тождество лексико-грамматического построения 
заимствованных фразеологических единиц говорит в пользу адекват­
ности такж е смыслового со д ер ж ан и я3. Другие случаи крайне редки. 
В качестве примера приведем бел. вадзщ ь за нос каго со значением: 
«абяцаць i не выконваць, уводзщь у зман» (ТСБМ 1, 450; Л. 27 )4, что 
не соответствует семантике польского фразеологизма («narzucac komu 
swojg wolg; kierowac, rzqdzic kim») (S F JP  1, 520). Неоднородность зн а ­
чения данных сочетаний объясняется, как  нам кажется, тем, что р аз ­
ными по смыслу являются соответствующие единицы предполагаемых 
языков-источников. Так, нем. j-n an der Nase herumfuhren означает: «во­
дить за нос, провести кого-либо» (Н РФ С  413), в то время как  фр. mener 
Qn par le nez имеет два значения: а) «командовать, распоряжаться 
кем-л.», «вить веревки из кого-л.», «держать кого-л. под каблуком»; 
б) «обманывать, водить за нос» (Ф РФ С 737).

Что ж е представляют собой фразеологизмы, для которых характерно 
не полное, а лишь частичное структурное тождество? Здесь можно вы­
делить два случая: 1. При неполном совпадении плана выражения отме­
чается однозначность содержания соответствующих фразеологических 
единиц. Формальные отличия могут возникать на одном языковом уровне 
или на нескольких одновременно. Наиболее типичными являются следую­
щие: 1) В составе фразеологизмов имеются лексемы, отличающиеся 
отдельным славообразовательным элементом. Ср. бел. Гара нарадз1ла 
мыш (Л. 35), польск. G ora porodzila mysz (S F JP  1, 257) от фр. La mon- 
ta g n e  enfante une souris (Ф РФ С 709), бел. натуральны адбор, польск. 
dobor natu ra lny  (S F JP  1, 173), англ. na tu ra l  selection (АРФС 2, 804). 
2) Фразеологизм одного из языков содержит факультативный член, от­
сутствующий в другом языке. Ср. раскрыць (свае) карты (ТСБМ  4, 
6 5 5 ) — odkrywac (oslaniac) wykladac karty  (S F JP  1 ,3 19) .  В данном 
случае в белорусском и польском представлены разные варианты 
исходного немецкого сочетания: seine (или die) Karten aufdecken
(НРФ С 315). См. еще: праглынуць шлюлю (ТСБМ  4, 313)— przel- 

Зощс (polknqc) gorzk^ pigulkg (S F JP  1, 678), ср. фр. avaler la pilule 
(Ф РФ С 371) и нем. eine (bittere) Pille (herum )schlucken miissen 
(Н РФ С  439). К алька белорусского языка (как и русского) воспроизво­
дит французский фразеологизм, в то время как польская образовалась 
под преимущественным влиянием немецкого. 3) Частичная эквивалент­
ность белорусских и польских фразеологизмов обусловлена варьирова­
нием одного из компонентов сочетания. При этом у слов-альтернантов 
нивелируются в составе ФЕ смысловые различия. Данное явление отра­
жено в некоторых из приведенных примеров. Ср. еще: бел. цягаць з агню 
каштаны для каго и польск. wyci^gac / wyjmowac dla kogo, za kogo 
k asz tan y  z ognia (S F JP  1, 320), фр. tirer les m arrons  du feu pour Qn 
(Ф РФ С 664). Наличие вариантов, которые возникают чаще всего в про­
цессе функционирования фразеологизма, свидетельствует о некоторой 
неустойчивости его формы, а это, в свою очередь, создает возможность 
дальнейших преобразований. 4) Фразеологизмы анализируемых языков 
частично различаются лексическим составом, т. е. соотносятся друг 
с другом как  межъязыковые варианты. Естественно, что в этом случае 
между соответствующими лексемами устанавливаются определенные 
смысловые связи. Ср.: барацьба за шнаванне (ТСБМ  1, 343) — w alka 
о byt (S F JP  2, 504), англ. the strugg le  for existence (АРФС 2, 890); поль­
ская лексема шире по значению, она включает в себя компонент «су­
ществование»; вось (вот) во дзе сабака закапаны (ТСБМ  5, 8) •— 
tu lezy pies pogrzebany (SWO 819), нем. da liegt der H und begraben 
(Н РФ С  301)— подчеркнутые глагольные компоненты имеют общие 

семы. Ср. еще: ад (усяго) сэрца (ТСБМ  5, 440)-— z (calego) serca 
(S F JP  2, 103), нем. von (ganzem ) Herzen (Н РФ С  283), слово ganz вклю­
чает оба значения («весь», «целый»). 5) Неполное сходство фразеоло­
гизмов может создаваться за счет неодинакового синтаксического пост­
роения соответствующих единиц. Ср. бел. адамау яблык (JI. 13), польск.
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jablko A dam a (реже: adamow e (S F JP  1, 82), нем. Adamsapfel; Варфала-  
мееуская ноч (JI. 29) — noc swiftego Bartlomieja (Б Р П С , 1, 88), нем. 
Bartholom eusnacht.

Во всех рассмотренных случаях фразеологизмы белорусского и поль­
ского языков, несмотря на некоторые формальные расхождения, выпол­
няют тождественные синтаксические функции, а значит, соотносятся 
с одними и теми ж е  частями речи. Наблюдается, однако, и такой факт, 
когда несходство формы отражает функциональное различие устойчи­
вых сочетаний. Ср. бел. з адкрытым (паднятым) забралам  — единицу 
обстоятельственного характера (она означает: «адкрыта, не утойваючы 
ceaix сапраудных намерау») (ТСБМ  2, 280) и польск. wyst^pic z podnie- 
sion^ przylbiccj (S F JP  1, 777)— глагольно-обстоятельственный оборот, 
неточная калька нем. mit offenem Visier kampfen — «сражаться с откры­
тым забралом» (Н РФ С  598). Вариант ФЕ (с поднятым забралом) дает 
более точное представление о соответствующей ситуации, он возник под 
влиянием другого фразеологизма (mit verschlossenem Visier kampfen — 
«сражаться с опущенным забралом»), который содержит прилагатель­
н о е — антоним («закрытый»).

Представляя приведенные выше примеры как эквивалентные по зна­
чению, мы имеем в виду общее (глубинное) смысловое содержание и не 
учитываем незначительных расхождений в толковании значения ф ра­
зеологизмов. Это вполне допустимо, если принять во внимание, что 
в разных лексикографических источниках одного языка такж е допуска­
ются различия в формулировке значения. Так, например, бел. вады ( H i - 
кому) не зам ущ ць толкуется как  «(шкому) не зрабщ ь шкоды» 
(ТСБМ  2, 351) и как  «быць nix iM , сцшлым, лагодным» (Л. 28, 
ср. ФС, 35), см. польск. nie zam^cic komu wody (S F JP  2, 750) со зна­
чением «не мешать кому-л. в чем-л.» на основе нем. j-d kann  kein Was- 
serchen triiben (Н РФ С  609). В ряде случаев фразеологизмы белорусско­
го и польского языка, совпадая в основном значении, различаются сти­
листическими оттенками. Ср. лукулаусш абед — «вельм! багаты абед» 
(ТСБМ  1, 45) и: uczta, biesiada itp. lukullusowa — «пир (пиршество 
и т. п.), отличающийся обилием вкусных блюд» (SWO 438), ср. нем. 
ein lukullisches M ahl (Н РФ С  382); существительное «абед» ближе к нем. 
нейтральному слову «еда» (das M ahl) ,  вместе с тем, польские книжные 
эквиваленты лучше сочетаются с понятием «лукуллов» (ср. русск. лу ­
куллов пир).

2. Белорусско-полькие фразеологизмы различаются как по форме, 
так и по содержанию. Вот несколько примеров. Фразеологизм ставщь / 
паставщь кропю (кропку) над «Ь> имеет в белорусском языке два зн а ­
чения: а) «удакладняць /  удакладш ць усе дэталц не паю даць / не п аи -  
нуць шчога недагаворанага»; б) «даводзщь /  давесщ  да канца, р а б щ ь /  
зрабщ ь свае вывады (ТСБМ  5(1 ) ,  295). Польский эквивалент postawic 
(polozyc) kropkg nad  i (S F JP  1, 359) отмечен только в первом из приве­
денных значений (также, как  и фр. m ettre  les points sur les i (Ф РФ С 860), 
Сочетание з птушынага лёту /  палёту (или: з вышыш птушынага палёту) 
приводится то с одним значением (ТСБМ  1, 596; ФС 118), то с двумя: 
«зверху (глядзець)» «павярхоуна (меркаваць)»  (Л. 60), так  же, как 
в русском языке (Ф СРЯ 337). Значение «поверхностно» в белорусском 
языке, видимо, еще не закрепилось, однако о возможности расширения 
семантики сочетания именно в этом направлении говорит такой пример 
его употребления: «Гэта жы ццё яшчэ не вы звалш ася ад жывёльных 
шстынктау...— Гэта зверху, бач, з птушынага, як  кажуць лёту... A 3a3ipHi 
ты у  гушчу — чырвоны смех, ды далёка не па-андрэеуску». (Ц. Гартны. 
CoKi цалш ы ). Польское выражение z lotu p taka  (S F JP  1, 394) употреб­
ляется только с прямым значением (т. е. «сверху»), ср. фр., где данная 
ФЕ имеет еще значение «по прямой (л и н и и )» a v o l d ’oiseau (Ф РФ С 1106). 
Развитие смысловых связей характерно такж е для польской кальки 
ostatn i mohikanin (англ. the la s t  of the M ohicans (АРФС 1, 530). Н аряду 
с исходным значением, которое присуще белорусскому сочетанию апошш
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з  м апкан , т. е. «апошш прадстаушк.чаго-н.» (ТСБМ  1, 252), в польском 
развивается еще другое «эпигон» (S F JP  1, 455).

0  преобразовании внутренней структуры фразеологизма говорит не 
только появление новых оттенков смысла, но такж е сужение значения, 
его специализация. В качестве примера приведем выражения гарчыца 
пасля вячэры и польск. m usztarda  ро obiedzie (ср. фр. варианты: mou- 
ta rde  apres (le) diner (Ф РФ С 725) и la m outarde apres la viande (Си- 
вис 2, 740). Белорусская калька означает: «нешта атрыманае са спазнен- 
нем, тады, кал1 у iM няма ужо неабходнасщ» (Ш., Р. 12), польское соче­
тание наряду с этим значением и на его основе развивает второе, более 
узкое, которое явно выдвигается на первый план, а именно: «известие, 
информация, полученные с опозданием, уже ненужные» (S F JP  1, 462). 
Вот характерные примеры такого употребления: «Wiadomosc jest cos 
w a r ta  wtedy tylko, gdy PA P przekaze jako pierwsza. Inaczej m usztarda  
po obiedzie (Przekroj, 1976, 1654); A dzienniki nasze... czasem podaj^ 
wiadomosci spoznione, jednym slowem, «m usztarda po obiedzie» (Roze- 
wicz, Smierc w  starych dekorac jach).

Итак, неполные фразеологические белорусско-польские соответствия 
нередко возникают в сфере общих заимствований. Процесс заимствова­
ния фразеологизмов протекает в каждом языке своеобразно. Это естест­
венно: фразеология развивается не изолированно, а как неотъемлемая 
часть языка и закономерно отраж ает те или иные его особенности, тен­
денции развития. В заключение укажем еще на то, что фразеологические 
заимствования анализируемых языков совпадают не во всем своем объе­
ме. Только в белорусском есть, например, сочетания сш яя панчоха 
(англ. a blue stocking), жоутая прэса (англ. the yellow press) ,  зблытаць 
карты (фр. brouiller les ca r tes) ,  паветраныя з а м т  будаваць (нем. 
Luftschlosser bauen) и ряд  других.
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